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Sicherheit 
Alle Krabat-Produkte sind CE-gekennzeichnet nach 93/42 / E-F, Klasse 1 vom 14. Juni 1993 - 
Medizinprodukte-Richtlinie. Damit wird bescheinigt, dass es alle relevanten europäischen 

Sicherheitsanforderungen erfüllt. Dieses Handbuch ist nach diesen Standards zugelassen. Die 
Haltbarkeit des Produkts entspricht einer Lebensdauer von etwa 5 Jahren bei normalem Gebrauch. 

Nach etwa 5 Jahren sollte das Produkt von Krabat AS oder einem zugelassenen Partner erneuert 
werden, um die Lebensdauer des Produkts zu verlängern. Der gesamte Service muss von Krabat oder 

einem autorisierten Partner durchgeführt werden. 

Produkte mit elektrischen Komponenten müssen Krabat zur technischen Überprüfung/Überholung 
vorgelegt werden, bevor sie wieder zur Verwendung geschickt werden. 

Das CE-Label ist zu entfernen, wenn das Produkt verändert oder nicht originale Teile verwendet 
werden! 

Anpassungen, die nicht in Krabat Benutzerhandbüchern beschrieben werden, dürfen nur 
von Krabat oder von Personal durchgeführt werden, das von Krabat genehmigt wurde. 

Krabat Produkte sind kein Spielzeug! Unsachgemäße Verwendung kann sowohl dem Benutzer als 
auch/oder dem Produkt Schaden zufügen. 

Garantie 
Krabat bieten eine Garantie von 2 Jahren für alle Produkte. Diese Garantie richtet sich an Mängel 

in der Verarbeitung oder an Materialien. Die Garantie kann reduziert oder verzichtet, wenn 
Service oder tägliche Wartung nicht eingehalten werden. Es liegt in der Verantwortung des 

Kunden, dafür zu sorgen, dass die Wartung durchgeführt wird. 

Die Garantie deckt keine zufälligen Schäden ab, einschließlich Schäden, die durch unsachgemäße 
Verwendung oder mangelnde Wartung verursacht wurden. Die Garantie gilt nicht für normale 

Verschleißteile. 
Die Garantie erlischt, wenn nicht originale Teile verwendet werden oder wenn das Produkt 

repariert oder von Personal, das nicht von Krabat genehmigt wurde, repariert wird. 
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01 - Allgemein 
Diese Bedienungsanleitung gibt einen 
Überblick über den Krabat Jockey mit 
elektrischer und manueller 
Höhenverstellung der Sitzeinheit. 
Krabat Jockey gibt es in zwei 
verschiedenen Größen. Viele 
Konfigurationen sind mit 
unterschiedlichem Zubehör möglich. 

Krabat Jockey ist ein aktiver Stuhl für Kinder 
zwischen 2 und 14 Jahren (2 Größen). Der Stuhl 
ist höhenverstellbar und kann vom Boden auf 
die Höhe einer Küchenarbeitsplatte eingestellt 
werden. Die Sitzposition kann an das einzelne 
Kind angepasst werden. Alle Winkel und 
Positionen können stufenlos eingestellt 
werden. Die Einstellungen werden von 
geschultem Personal vorgenommen. 

Der Stuhl bietet eine gute Basis für Balance 
und Aktivität im Rumpf und Oberkörper. Der 
Sattelsitz verstärkt eine aktive Sitzposition und 
verhindert eine absackende und passive 
Position des Beckens. Die aufrechte und aktive 
Sitzposition kann das Sprechen, Schlucken, 
atmen und die räumliche Wahrnehmung 
positiv beeinflussen. 

Um eine optimale Sitzposition zu 
gewährleisten, ist es wichtig, den Stuhl vor 
Gebrauch anzupassen. Verwenden Sie den 
Stuhl nur, wenn eine Einzelprüfung 
durchgeführt wurde. Lassen Sie außerdem 
nicht zu, dass andere Kinder den Stuhl ohne 
Aufsicht benutzen. 

Wenn Kinder wachsen, ändern sie regelmäßig 
ihre Bewegung und ihr Sitzmuster. Es ist 
wahrscheinlich, dass das Kind eine andere 
Größe der Sitzeinheit oder andere 
Anpassungen benötigt. Wenden Sie sich an 
Ihren lokalen Physiotherapeuten oder 
Ergotherapeuten, wenn das Produkt nicht 
optimal ist oder Anpassungen erforderlich sind. 
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02.0 - Hauptkomponenten -Jockey mit manueller Höhenverstellung 
Krabat Jockey mit manueller Höhenverstellung hat die folgenden Hauptkomponenten: 

01 Sattelsitz mit verstellbarem Winkel der Sitzeinheit 
02 Einstellbare Rückenlehne 
03 Einstellbare individuelle Fußstützen oder Fußstützen in einem 
04 Untergestell 
05 Räder mit Feststellbremse 
06 Schiebegriff mit integrierter Bedientaste zur Höhenverstellung 
07 Mittelsäule 

01 

03 

05 

04 

07 

06 

02 

Abb. 01
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02.1 - Hauptkomponenten -Jockey mit elektrischer 
Höhenverstellung 

Krabat Jockey mit elektrischer Höhenverstellung hat die folgenden Hauptkomponenten: 

01 Sattelsitz mit verstellbarem Winkel der Sitzeinheit 
02 Einstellbare Rückenlehne 
03 Einstellbare individuelle Fußstützen oder Fußstützen in einem 
04 Untergestell 
05 Räder mit Feststellbremse 
06 Mittelsäule 
07 Batterie 
08 Ladegerät 
09 Netzkabel 
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Abb. 02
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02.2 - Hauptkomponenten -Jockey Plus mit manueller 
Höhenverstellung 

Krabat Jockey Plus mit manueller Höhenverstellung hat die folgenden Hauptkomponenten: 

01 Sattelsitz mit verstellbarem Winkel der Sitzeinheit 
02 Hohe Rückenlehne mit einstellbarem Winkel und Höhe  
03 Einstellbare individuelle Fußstützen oder Fußstützen in einem 
04 Untergestell 
05 Räder mit Feststellbremse 
06 Schiebegriff mit integrierter Bedientaste zur Höhenverstellung Zentrale Kaution 
07 Verstellbare Thoraxpelotten 
08 Einstellbare Kopfstütze (Zubehör) 
10 Oberkörper Begurtung 
11 Imbusschlüssel 
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Fig.  03 
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02.3 - Hauptkomponenten -Jockey Plus mit elektrischer 
Höhenverstellung

Krabat Jockey Plus mit elektrischer Höhenverstellung hat die folgenden 
Hauptkomponenten: 

01 Sattelsitz mit verstellbarem Winkel der Sitzeinheit 
02 Hohe Rückenlehne mit verstellbarem Winkel und Höhe 
03 Einstellbare individuelle Fußstützen oder Fußstützen in einem 
04 Untergestell mit Steuerbox   
05 Räder mit Feststellbremse 
06 Schiebegriff mit integrierter Bedientaste zur Höhenverstellung 
07 Mittelsäule 
08 Verstellbare Thoraxpelotten 
09 Einstellbare Kopfstütze (Zubehör) 
10 Oberkörper Begurtung  
11 Imbusschlüssel 
12 Batterie 
13 Ladegerät
14 Netzkabel
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Abb. 04
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03.0 - Gebrauch 

Um die optimale Sitzposition zu erhalten, müssen die Winkel des Sitzes, der 
Rückenlehne und der Fußstütze angepasst werden Schiebegriff mit 
integrierter Bedientaste zur Höhenverstellung 

Alle Winkel können stufenlos eingestellt werden. Die einzelnen Fussauflagen können durch Lösen der 
4 Schrauben gemäss Abb. 05 eingestellt werden. Die Fußstütze in einer kann mit den beiden in Abb. 
06 gezeigten Schrauben verstellt werden. Die Sitzeinheit kann mit Hilfe des in Abb. 07 gezeigten 
Spannschlosses eingestellt werden. Der Winkel der Rückenlehne kann mit dem in Abb. 08 gezeigten 
Feststellhebel in verschiedenen Positionen fixiert werden. 

Die Verwendung des Stuhls sollte mit Ihrem Lokalen Versorgungsteam, Therapeuten besprochen 
werden Es ist wichtig festzustellen, in welchen Situationen das Kind den Stuhl benutzen sollte, wie 
lange es ihn benutzen sollte und wann es den Zeitzauber voranbringen sollte. Dies muss 
kontinuierlich bewertet werden, wenn das Kind sich mit dem Stuhl vertraut macht. 
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03.1 - Individuelle Fußstützen 

Legen Sie die Füße auf die Fußstützen und ziehen 
Sie die Gurte fest. Kinder, die Orthesen verwenden, 
sollten diese zusammen mit ihren Schuhen tragen, 
während sie im Krabat Jockey sitzen. Die Höhe der 
Fußstützen wird durch Schieben der Gleise oder 
einfach durch Anpassen der Länge des Gurtes unter 
dem Sitz eingestellt. Es ist auch möglich, 
Knöchelriemen an den Fußstützen zu befestigen. 
Diese müssen angepasst werden, um 
sicherzustellen, dass sich der Fuß des Kindes in der 
richtigen Position befindet. 

Abb. 05 
Anpassung der einzelnen Fußstützen 

03.2 - Fußstütze in einem 

Die Höhe der Fußstützen wird durch Schieben der 
Gleise oder einfach durch Anpassen der Länge des 
Gurtes, der unter dem Sitz befestigt ist, angepasst. 
Es ist auch möglich, Fußriemen an der Fußstütze 
zu befestigen. Diese müssen angepasst werden, 
um sicherzustellen, dass sich der Fuß des Kindes 
in der richtigen Position befindet. 

Abb. 06 
Anpassung der Fußstütze in einem 
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03.3 - Winkel der Sitzeinheit 

Setzen Sie das Kind auf den Sattelsitz und ziehen 
Sie den Hüftgurt fest. Stellen Sie sicher, dass das 
Kind gut in den Sitz in der Mittellinie Position mit 
Symmetrie in den Beinen/ Unterkörper 
positioniert ist. Verwenden Sie den Hüftgurt, um 
sowohl die Position im Sattelsitz zu halten als 
auch das Risiko des Herausfallens aus dem Stuhl 
zu reduzieren. Der Hüftgurt sollte jederzeit 
verwendet werden, wenn Krabat Jockey im 
Einsatz ist. Der Winkel der Sitzeinheit kann mit der 
Drehschnalle unter dem Sitz eingestellt werden. 
Der Winkel ist selbstsichernd und muss nicht 
fixiert werden. 

Abb. 07 
Einstellung des Sitzwinkels mit der Drehschnalle 

Hinweis: Die Drehschnalle verfügt über einen 
federbelasteten Kolben, der als mechanischer 
Endanschlag fungiert. 
Wenn der Endanschlag beim Erhöhen des 
Sitzwinkels eingelegt wird, muss er freigegeben 
werden, wenn der Sitzwinkel verringert werden 
soll. Lösen Sie den Endanschlag, indem Sie den 
Kolben ziehen, und drehen Sie das Einstellrohr an 
der Drehschnalle, um den Sitzwinkel einzustellen. 

Abb. 08 
Drehschnalle Endstoppkolben 

03.4 - Winkel und Höhe der Rückenlehne 

Der Winkel der Rückenlehne kann über den 
Verriegelungshebel eingestellt und fixiert werden. 
Wenn der Verriegelungshebel die Rückenlehne nicht 
richtig fixiert, kann er den Kunststoffring unter dem 
Hebel festziehen. Die Höhe der Rückenlehne kann 
durch Lösen des Verriegelungshebels eingestellt 
werden, bevor die Rückenlehne in 5 verschiedenen 
Positionen mit jeweils 1 cm Intervall nach oben oder 
unten gegleitet wird. Denken Sie daran, den 
Verriegelungshebel zu fixieren oder festzuziehen, 
wenn Sie die richtige Höhe erreicht haben. 
Abb. 09 
Einstellung des Winkels und der Höhe der Rückenlehne

Endstoppkolben
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03.5 - Einstellung der Seitenstützen -Jockey  Plus 

Die Seitenstützen können nach oben oder 
unten eingestellt werden, indem die in 
Abbildung 09 dargestellten Schrauben gelöst 
werden. Es genügt, die Schrauben zu lösen, 
eine Demontage ist nicht erforderlich. Ziehen 
Sie die Schrauben nach der Einstellung fest. 

Die Seitenstützen können auf die gleiche Weise 
ein- oder ausjustiert werden. 

Abb. 10 
Einstellung der Seitenstützen 

03.6 - Einstellung der Höhe - Elektrische  Höhenverstellung 

Die Höheneinstellung wird über die Fernbedienung 
gesteuert. Die Fernbedienung, die in Abbildung 10 
dargestellt ist, verfügt über eine Schaltfläche für 
die Höhe und eine zum Senken. Sobald Sie den 
Knopf loslassen, wird die Bewegung beendet. Ein 
piepsender Ton ertönt, wenn sich die Sitzeinheit in 
der höchsten oder niedrigsten Position befindet, 
um Ihnen mitzuteilen, dass die Sitzeinheit die 
Endposition erreicht hat.  
Wenn ein piepsender Ton zu hören ist, während 
sich die Sitzeinheit nach oben oder unten bewegt, 
muss die Batterie aufgeladen werden. 

Abb. 11 
Elektrische adjustment der Höhe 

Hinweis: Wenn ein Benutzer auf dem Stuhl sitzt und der Stuhl verschoben werden muss, z.B. von 
Raum zu Raum, wird empfohlen, dies NICHT mit dem Sitz in der höchsten Position (!) zu tun. 
Um zu verhindern, dass der Stuhl versehentlich kippt, bewegen Sie den Stuhl mit unteren oder 
mittleren Position. 
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03.7 - Batterie und Ladeeinheit 

Die Steuerbox befindet sich unter dem 
Untergestell, wie in Abbildung 2 beschrieben. 
Wenn eine Batterie in die Steuerbox eingesetzt 
wird, zeigt ein hörbarer Piepton eine gute 
Verbindung an und der Stuhl ist einsatzbereit. 
Wenn eine vollständig geladene Batterie 
eingesetzt wird, befinden sich Magnete in der 
Batterie, um die richtige Position sowohl im Halter 
als auch im Ladegerät zu gewährleisten. 
Wenn ein piepsender Ton gehört wird, während 
der Stuhl nicht in Gebrauch ist, muss die Batterie 
aufgeladen werden. Dasselbe gilt, wenn ein 
piepsender Ton gehört wird, während sich die 
Sitzeinheit nach oben oder unten bewegt. 

Um den Akku aufzuladen, nehmen Sie ihn aus der 
Controlbox heraus und setzen Sie ihn in die 
mitgelieferte Ladeschale ein, verbinden Sie die 
Ladeschale mit dem Ladegerät und schließen Sie 
das Ladegerät mit dem Netzkabel an das 
Stromnetz an. Wenn Sie das Ladegerät mit dem 
Netzkabel an eine Steckdose anschließen, zeigt ein 
gelbes Licht die Stromversorgung an. Siehe Abb. 
12: Ein blinkendes grünes Licht zeigt an, dass der 
Akku geladen wird. Wenn der Akku vollständig 
aufgeladen ist, leuchtet das grüne Licht 
kontinuierlich. 

Das Aufladen einer leeren Batterie dauert etwa 5-8 
Stunden. Dieser Batterietyp (NiMH) toleriert das 
Laden auch dann, wenn er nicht vollständig 
entladen ist.  

Wenn die Batterie während des Betriebs leer wird, 
entfernen Sie die Batterie zum Aufladen. Mit einer 
leeren Batterie (oder überhaupt ohne Batterie) 
funktioniert die Hubbewegung des Stuhls nicht, 
aber der Stuhl ist dennoch sicher in der 
Anwendung. 

Anzeige LED 

Hinweis: Stellen Sie das Ladegerät beim Laden der Batterie immer an einem sicheren und 
leicht zugänglichen Ort auf, um eine schnelle Trennung vom Netz zu gewährleisten, wenn 
während des Ladevorgangs ein Problem auftreten sollte. 
Um das Ladegerät vom Netz zu trennen, trennen Sie einfach den Netzkabelstecker von der 

Halterung

Abb. 12 Aufladen der Batterie Ladegerät

Batterie

Netzkabel
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Steckdose, oder ziehen Sie den Gerätekoppler vom Batterieladegerät ab. 

Verwenden Sie nur Das mascot Type 2215 Ladegerät, das mit dem Produkt geliefert wird (!) 

Beschädigte oder fehlerhafte Batterien sind fachgerecht zu entsorgen. 

Hinweis: Die Batterie ist ausschließlich  für Geräte von Krabat, nur OEM-Batterien können 
verwendet werden. Andernfalls gilt die Garantie nicht mehr. 

Warnung: Um das Risiko von Kneifen oder einklemmen zu vermeiden, entfernen Sie die Batterie, 
wenn der Krabat Jockey nicht in Gebrauch ist. 
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04.0 – Zubehör 
Für den Krabat Jockey gibt es eine große Auswahl an Zubehör wie Tisch, Kopfstütze und 
Schubstange. Es gibt auch eine Vielzahl von verschiedenen Gurten, Knöchel Manschetten, Taschen, 
etc. zur Verfügung. Eine aktualisierte Zubehörliste finden Sie in www.krabat.com.  
Alle Zubehörteile sind mit einer eigenen Bedienungsanleitung ausgestattet. 

Wenn Sie Zubehör oder andere Ausrüstung für Ihren Krabat Jockey Stuhl benötigen, wenden Sie 
sich bitte an einen Krabat-Vertreter oder an Ihr lokas Versorgungsteam vor Ort für die 
Installation und Einstellung. 

05.0 - Wartung 
Alle Metall- und Kunststoffteile können mit mildem Seifenwasser gereinigt werden. Der Sitz und die 
Rückenlehne sind mit Polstern bedeckt und können entweder mit einem Tuch und Seifenwasser oder 
In der Waschmaschiene bei 40 Grad gewaschen werden 

Dies ist ein persönliches Produkt, individuell angepasst eineAnpassung an medizinische Anforderungen 
und Anforderungen von jedem Benutzer. Eine regelmäßige Wartung ist nicht erforderlich. 
Waschen Sie die Komponenten des Stuhls bei Bedarf. Befolgen Sie die normalen Hygienehinweise und 
halten Sie den Stuhl sauber und ordentlich zu jeder Zeit. 

Das Textil wird mit Klett und Flausch am Stuhl befestigt. Hinweise zur Entfernung von Flecken gibt es 

unter www.krabat.com. Lager und andere bewegliche Teile sind wartungsfrei und sollten nicht 

geschmiert werden. 

Um eine Schädigung zu vermeiden, darf kein Teil des Erzeugnisses während der Verwendung gewartet oder 
gewartet werden. 

Hinweis:Ist der Stuhl defekt oder wurde beschädigt, sollten Sie ihn nicht weiter verwenden. 
Wenden Sie sich in diesem Fall an Ihr Versorgungsteam vor Ort. 

06.0 - Individuelle Anpassungen und Anpassungen 
. Wenn der Stuhl angepasst werden muss, wenden Sie sich bitte an Ihren Leistungserbringer vor Ort. 
Die muss durch geschultes Fachpersonal durchgeführt werden. 

Nehmen Sie unter keinen Umständen Selbst Änderungen vor. 

http://www.krabat.com/
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07.0 - Technische Daten 
Größe 1 Größe 2 

Sitztiefe 26 cm 31 cm 
Winkel der Rückenlehne 15° vorwärts / 0° rückwärts 15° vorwärts / 0° rückwärts 
Winkel des Sitzes 5° vorwärts / 20° rückwärts 5° vorwärts / 20° rückwärts 
Abstand Sitz zur Fußstütze 15 bis 40 cm 25 bis 50 cm 
Sitzhöhe über dem Boden 39 bis 79 cm 40 bis 80 cm 
Länge in Gebrauch/ reduziert 68 cm / 65 cm 98 cm / 83 cm 
Höhe im Einsatz/ reduziert 112 cm / 63 cm 121 cm / 72 cm 
Breite im Gebrauch/ reduziert 63 cm / 63 cm 66 cm / 66 cm 
Breite der Rückenlehne 25 cm 32 cm 
Höhe der Rückenlehne 35 oder 38 cm 40 oder 43 cm 
Gewicht manuell / elektrisch 12,2 kg / 13,9 kg 15,0 kg / 16,7 kg 
Alter des Benutzers Ca 2-7 Jahre Ca 7-14 Jahre 
Max. Benutzergewicht, manuell/ elektrisch 65 kg / 50 kg 65 kg / 50 kg 
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08.0 – Fehlerbehebung
Wenn Beim Krabat Jockey elektrische Probleme auftreten, z. B. keine Einstellung der Sitzeinheit oder 
unerwartete Stopps bei der Verwendung, gehen Sie bitte wie folgt vor: 

Wenn die Höhe nicht funktioniert: 
- Überprüfen Sie, ob eine Batterie in das Steuerfeld eingelegt ist
- Überprüfen Sie, ob die Batterie richtig eingelegt ist
- Überprüfen des Ladestatus der Batterie
- Überprüfen Sie, ob beide Kabel in das Steuerfeld eingelegt sind
- Überprüfen Sie, ob die Handsteuerung ordnungsgemäß mit dem Steuerfeld verbunden ist
- Kabel auf Schnitte oder Knicke prüfen

Wenn die Batterie mit Spannung oder entladen ist, laden Sie bitte die Batterie auf (siehe 03.7, Seite 14). 

Wenn die Höheneinstellung bei Verwendung nicht mehr funktioniert: 
- Überprüfen Sie auf akustischen Alarm (Signalton), der eine niedrige Batteriespannung anzeigt
- Überprüfen Sie, ob die Batterie richtig eingelegt ist
- Überprüfen den Ladestatus der Batterie
- Prüfen Sie, ob alle Kabel in gutem Zustand und ordnungsgemäß angeschlossen sind

Stellen Sie sicher, dass der Akku vollständig aufgeladen und vor der Verwendung korrekt in die 
Steuerbox eingelegt ist. Wenn Sie ein Herunterfahren erleben oben genannten Schritten 
durchlaufen haben, und der Krabat Jockey funktioniert immer noch nicht, bitte kontaktieren Ihr 
Versorgungsteam vor Ort, um das Problem zu beheben. 

Hinweis: Wenn Sie ein Herunterfahren erleben und die Höhe des Krabat Jockey nicht 
funktioniert, Es ist immer noch sicher, den Krabat Jockey zu verwenden, wenn der Akku entfernt 
wird. 

Denken Sie daran: Ohne Batterie oder funktionale Höhe gibt es keine Möglichkeit, die Höhe des 
Sitzes zu ändern. Als Vorsichtsmaßnahme können Sie die Batterie entfernen, wenn der Stuhl nicht 
verwendet wird, um das Risiko von Kneifen oder Einschlüssen zu reduzieren. 

Hinweis:Ist der Stuhl defekt oder wurde beschädigt, sollten Sie ihn nicht weiter verwenden. Wenden Sie sich in 
diesem Fall an Ihr Versorgungsteam vor Ort. 
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09.0 – Warnungen und Definitionen 
Allgemeine Warnungen: 

Erstickung/Strangulation: 
Bei normalem Gebrauch, wenn der beabsichtigte Benutzer sitzt und gesichert ist, gibt es keine 
Strangulations- oder Einschlussgefahren. Wenn der beabsichtigte Benutzer nicht sitzt und sich in der 
Nähe der Handsteuerung und seines Kabels befindet, besteht eine Möglichkeit des Erstickens. Um 
mögliche Erstickungsgefahr zu vermeiden, lassen Sie niemals ein Kind unbeaufsichtigt mit dem Krabat 
Jockey. 

Einklemmung/Kneifen: 
Wenn sich jemand bei Verwendung in der Nähe der Hauptsäule befinden sollte, besteht die 
Möglichkeit, einzuwickeln oder zukneifen. Um die Möglichkeit von Vorfällen in Bezug auf Einschlüsse 
oder Kneifen zu reduzieren, stellen Sie sicher, dass sich bei der Verwendung niemand in der Nähe 
der Hauptsäule befindet. Um die Möglichkeit von Zwischenfällen weiter zu verhindern, lassen Sie 
den Stuhl niemals unbeaufsichtigt. Um eine mögliche Verwicklung zu vermeiden, kann die Batterie 
als zweite Kontrollmaßnahme entfernt werden. 

Definition der angewandten Teile: 

Angewandte Teile sind definiert als Teile des Produkts, die mit dem USER during normalen 
Gebrauch / zur Erfüllung seiner Funktion in Kontakt kommen. 

Angewandte Teile sind definiert als: Sitz und Rückenlehne einschließlich Kissen, Fußstütze(n) 
einschließlich Fußgurte und Hüftgurt bei Beantragung: Kopfstütze, Tisch und Schubstange. 

Elektromagnetische Störungsdefinition: 

Die Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) zeigt unbeabsichtigte Erzeugung, Ausbreitung 
eines des Empfangs elektromagnetischer Energie, die unerwünschte Effekte verursachen 
kann. Elektromagnetische Störungen können auftreten und dazu führen, dass sich das Gerät 
unerwünscht verhält. 

Um ein Auftreten von unerwünschtem EMV zu verhindern, beachten Sie bitte die folgenden 
Vorsichtsmaßnahmen: 

1. Stapeln Sie die Geräte NICHT in der Nähe anderer Geräte, die EMV emittieren/eintauchen könnten.
2. Tragbare HF-Geräte sollten NICHT näher als 30cm zum Stuhl verwendet werden
3. Die Verwendung von anderem Zubehör, das vom Hersteller empfohlen wird,kann zu

unerwünschten EMV-Eigenschaften führen

Wenn der Stuhl unerwünschten elektromagnetischen Störungen ausgesetzt sein sollte, kann Stuhl 
Fehlfunktion und unerwartete Bewegung auftreten. Die Wahrscheinlichkeit eines Schadens für den 
Benutzer ist minimal. 
Fallswir/ Unterstützung erleben unregelmäßige Bewegung / Verlust der wesentlichen Leistung, 
Vorsichtsmaßnahmen können sein: 

- Beenden der Verwendung der Einheit
- Verlegen des Geräts
- Erhöhung der Trennung
- Konsultieren Sie den Herstellervertreter
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Emissionstest Grenzen

Durchgeführte Emission CISPR 11 
Abgestrahlte Emission CISPR 11 
Harmonische Verzerrung IEC 61000-3-2 
Flackern IEC 61000-3-2 

Immunitätstest Ebene

Elektrostatische Entladung (ESD) • 8 kV-Kontakt
• 2 kV, 4 kV, 8 kV, 15 kV Luft

Gestrahltes RF EM-Feld 10 V/m, 80 MHz – 2,7 GHz 

Annäherungsfeld zu drahtlosen RF-
Kommunikationsgeräten 

9 bis 28 V/m 

Magnetfelder mit abgestrahlten Leistungsfrequenzen 30 A/m, 50 und 60 Hz 

Elektrische schnelle Transienten / Burst • 2 kV, 100 kHz Wiederholungsfrequenz

Leitung zu Leitung • 0. 5kV, bei 1 kV

Durch HF-Felder induzierte leitungsgeführte Störungen 3 V, 0,15 MHz bis 80 MHz, 6 V in ISM und Amateur 
Bandbreiten zwischen 0,15 MHz und 80 MHz. 

Spannungseinbrüche 0 % UT; 0,5-Zyklus 
bei 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° und 315° 

0 % UT; 1 Zyklus 
70 % UT; 25/30 
Zyklen  bei 0° 

Spannungsunterbrechungen 0 % UT; 250/300 Zyklus 

Stromquelle - Definition: 
Der Krabat Jockey ist batteriebetrieben und wird als "intern angetrieben" definiert. 

IP-Bewertung - Definition: 

IP-Bewertungen oder"Ingress Protection" sind in der internationalen Norm EN 60529/ IEC 
60509:1989 definiert. Diese Standards werden verwendet, um die Grad der 
Abdichtungswirksamkeit von elektrischen Gehäusen gegen Eindringen von Fremdkörpern 
(Werkzeuge, Schmutz usw.) und Feuchtigkeit zu definieren. 

Dieses Produkt wurde mit 

dem Rating IP22 

bewertet. IP22 erklärte: 
Die erste Ziffer beschreibt die Grad des Eindringens, die für dieses Produkt erlaubt ist, die 
zweite Ziffer beschreibtdie Qualität der Feuchtigkeit Eindringen, die erlaubt ist. 
Aufgeschlüsselt bedeutet dies: 

Erste Ziffer (2) - Schutz vor Fingern oder anderem Objekt von nicht mehr als 80 mm Länge und 12 
mm Durchmesser (versehentlicher Fingerkontakt).
Zweite Ziffer (2) - Schutz gegen Wassertröpfchen bis zu 15° von vertikal abgelenkt.
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09.1 – Umweltbedingungen für Transport und Lagerung 
Bei der Durchfahrt und/oder Lagerung sollte der  Krabat  Jockey nach dem Transport  oder  der 
Lagerung  im  folgenden Umgebungstemperaturbereich   im  normalen Gebrauch im Normalbetrieb 
gemäß  seinen  Spezifikationen  bleiben: 

• -25 °C bis +5 °C und
• +5 °C bis  +35  °C  bei  einer  relativen Luftfeuchtigkeit von bis zu 90 %, nicht kondensierend;
• >35 °C  bis  70  °C  bei  einem  Wasserdampfdruck        bis  50  hPa

nach dem Entfernen aus der  Verpackung  und anschließend zwischen den 

Verwendungen. Hinweis:  Es wird  empfohlen,  den Krabat Jockey im Innenbereich aufzubewahren 

09.2 – Umweltbedingungen für den Einsatz 

Bei Verwendung sollte der Krabat Jockey unter folgenden 
Umgebungsbetriebsbedingungen betrieben werden: 

• ein Temperaturbereich    von  +  5  °C  bis  +  40  °C;
• einen relativen Feuchtigkeitsbereich    von  15  %  bis  93  %, nicht kondensierend; und
• atmosphärischer   Druckbereich    von  700  hPa  bis  1  060  hPa

Dieses Produkt ist für den nicht-kontinuierlichen Betrieb klassifiziert. 

Normaler Betriebszyklus – 10% oder 2 Minuten Betrieb gefolgt von 18 Minuten Stillstand. 

Verwendung nach dem Speichern: 

Wenn der Krabat Jockey direkt aus einem Kühlraum (unter 0 C) kommt, warten Sie bitte 20 
Minuten, bevor Sie den Stuhl benutzen. 
Wenn der Krabat Jockey an einem sehr heißen Ort (über 50 C) gelagert wird, lassen Sie bitte alle 
Oberflächen auf Umgebungstemperatur abkühlen, bevor das Kind sich hineinsetzt.  Bitte warten 
Sie 20 Minuten, bevor Sie den Stuhl benutzen. 

Vermeiden Sie Brennen / Verbrühungen: 

Wenn der Krabat Jockey direktem Sonnenlicht ausgesetzt wird, stellen Sie den Stuhl bitte vor 
direktem Sonnenlicht ab und überprüfen Sie, ob alle Oberflächen des Stuhls eine akzeptable 
Temperatur haben, bevor Sie das Kind setzen.Tipp: Um zu vermeiden, dass die Oberflächen zu 
heiß werden, kann der Krabat Jockey mit einer Decke abgedeckt werden, um die Oberflächen des 
Stuhls vor direkter Sonneneinstrahlung zu schützen. 
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09.3 – Symbole, Beschreibung/ Erklärung 

Die verschiedenen Symbole, die auf dem Produkt  und  in diesem Benutzerhandbuch verwendet werden, werden 
unten erläutert 

Symbol Beschreibung Bedeutung Erklärung 
Symbol für die Verwendung bei der Kennzeichnung 
von Medizinprodukten. 

Hersteller Gibt den Hersteller von Medizinprodukten an. 

Medizinische elektrische Geräte — Teil 1: 
Allgemeine Anforderungen an grundlegende 
Sicherheit und wesentliche Leistung. 

Gebrauchsanw
eisung 
einsehen 

Gibt an, dass der Benutzer die 
Gebrauchsanweisung konsultieren muss. 

Medizinische elektrische Geräte — Teil 1: 
Allgemeine Anforderungen an grundlegende 
Sicherheit und wesentliche Leistung 

Befolgen Sie die 
Gebrauchsanweisu
ng 

Siehe Bedienungsanleitung/Broschüre. 

Allgemeines Warnschild Achtung: Lesen Sie 
alle  
Warnhinweise und 
Vorsichtsmaßnah
men in der 
Gebrauchsanweis
ung 

Wenn ein Benutzer auf dem Stuhl sitzt und der 
Stuhl verschoben werden muss, z.B. von Raum 
zu Raum, wird empfohlen, dies NICHT mit dem 
Sitz in der höchsten Position (!) zu tun.
Um zu verhindern, dass der Stuhl 
versehentlich kippt, bewegen Sie den Stuhl 
niemals mit dem 
oberste Position. 

Medizinische elektrische Geräte — Typ BF 
angewendetes 
Teil 

Zur Identifizierung eines typS BF-
angewendeten Teils gemäß IEC 60601-1. 

Medizinische elektrische Geräte — Teil 1: 
Allgemeine Anforderungen an grundlegende 
Sicherheit und wesentliche Leistung. 

Grad des Ingress-
Schutzes durch 
Gehäuse 

Herstellerbestimmter Grad des Partikel- und 
Wassereintrittsschutzes. 

Symbol für die Verwendung bei der 
Kennzeichnung von elektrischen Geräten. 

Nur In-Door-
Nutzung 

Identifizieren von elektrischen Geräten, die in 
erster Linie für den Innenbereich entwickelt 
wurden. 

Symbole für die Kennzeichnung 
elektrischer Geräte. 

Ausrüstung der 
Klasse II 

Ermittlung von Ausrüstungen, die den 
Sicherheitsanforderungen der Klasse II 
entsprechen 

Die Anforderungen an die Akkreditierung und 
Marktüberwachung im Zusammenhang mit der 
Vermarktung von Produkten; Medizinprodukte-
Richtlinie. 

CE-Kennzeichnung Bedeutet europäische technische Konformität. 

Symbol für die Verwendung bei der 
Kennzeichnung von elektrischen Geräten. 

Werfen Sie 
nicht in 
allgemeinen 
Abfall 

Hebt hervor, dass Sie den elektrischen 
Gegenstand nicht in den allgemeinen Abfall 
legen sollten (es sollte zu einem lokalen 
Recyclingzentrum gebracht werden) 

Symbol der zertifizierten Stelle, die Tests 
durchgeführt hat 

Zertifizierungszeich
en 

Zertifizierungszeichen, das bedeutet, dass 
dieses Produkt zertifiziert ist, um die 
Anforderungen der US-amerikanischen und 
kanadischen elektrischen 
Sicherheitsstandardszuerfüllen. 

Sicherheitsschild, um das Sitzen auf einer 
Oberfläche zu verbieten. 

Kein Sitzen 
auf der 
Oberfläche 

Identifizieren von Flächen/Teilen, auf denen 
nicht platzen kann. 

Sicherheitsschild, um das Betreten einer 
Oberfläche zu verbieten. 

Kein Tritt auf 
die Oberfläche 

Identifizieren von Flächen/Teilen, die nicht 
zum Betreten geeignet sind. 



10.0 - Garantie 
Hersteller der Krabat Produkte, Krabat AS – im Folgenden als KRABAT bezeichnet – mit seinem 
Geschäftsort in Ravnsborgveien 56, 1395 Hvalstad, Asker, Norwegen – gibt dem Käufer eines 
KRABAT-Produkts die folgende Produktgarantie, im Folgenden bezeichnenrot als "WARRANTY": 

1. Diese GARANTIE wird unter der strengen Bedingung gegeben, dass der Käufer und jede Person, 
die der Käufer Zugang zum KRABAT Produkt gewährt, die folgenden SICHERHEITS-
VORSICHTsMAßNAHMEN beachten und einhalten:

I. Achten Sie immer   darauf,    die  entsprechende  Bedienungsanleitung    für  das
eigentliche KRABAT-Produkt  gelesen  und  aufzubewahren,derstood bevor Sie es
verwenden.

II. Das KRABAT-Produkt ist nur für den Bestimmungszweck gemäß der KRABAT-
Bedienungsanleitung für das jeweilige KRABAT-Produkt gedacht.

III. Lassen Sie  niemals ein  Kind  oder  einen  anderen  Benutzer  das  KRABAT-Produkt
ohne  ordnungsgemäße Aufsicht von Erwachsenen verwenden.

IV. Achten Sie immer darauf, dass die Sicherheitsgurte richtig sitzen und befestigt sind
und nicht defekt sind, und überprüfen Sie die Vorbeschreibung in regelmäßigen
Abständen, wenn das KRABAT-Produkt verwendet wird.

V. Verwenden Sie  das  KRABAT  Produkt   immer unter    Berücksichtigung  der  Beratung
Ihres    Physiotherapeuten oder Ergotherapeuten.

VI. Denken  Sie immer daran,  dass  das  KRABAT-Produkt    kein  Spielzeug  ist, und lassen
Sie  daher  niemals  ein Kind oder ein anderes mit dem KRABAT-Produkt spielen, da es
sowohl Personen als auch dem Produkt schaden und Schäden verursachen kann.

VII. Bewahren Sie das KRABAT-Produkt immer – wenn es nicht in Gebrauch ist – auf sichere 
Weise auf, damit es von niemandem missbraucht wird, und darüber hinaus foder der
Zweck, das KRABAT-Produkt nicht Bedingungen auszusetzen, die ihm und/oder seinen
Funktionen schaden können.

2. Vorbehaltlich der Bedingungen der GARANTIE garantiert KRABAT, dass das KRABAT-Produkt
he  für  einen  Zeitraum  von  einem  (1)  Jahr  ("Garantiezeitraum")      ab dem Kauf  des
KRABAT-Produkts entsprechend dem Bestimmungszweck funktioniert, wie es im KRABAT-
Benutzerhandbuch nach dem tatsächlich gekauften KRABAT-Produkt dargelegt  ist.

3. KRABAT wird auf eigene Kosten entweder selbst, oder durch Dieunterstützung eines Dritten,
mit einerangemessenen Frist    bieten Sie Hilfe an,      um  einen  innerhalb der genannten
Gewährleistungsfrist auftretenden Mangel der  Substanz an das  KRABAT-Produkt    zu
beheben,  entweder durch entgegennehmen des betreffenden Geräts zur Reparatur oder
durch Weiterleitung von Ersatzteilen zum Ersatz, sofern jedoch der Käufer des KRABAT-
Produkts unverzüglich nach Kenntnis nahm, nachdem er von dem/den Mangel Kenntnis
erhalten hat, hat ichKRABAT oder einen von KRABAT bevollmächtigten Vertreter über den
festgestellten Mangel informiert. KRABAT behält sich jedoch nach eigenem Ermessen das
Recht vor, abhilfemaßnahmen zu haben, um eine neue Einheit anstelle des defekten oder
fehlerhaften Geräts weiterzuleiten. Für die Weiterleitung von Ersatzteilen oder  Ersatzteilen
oder  einer  neuen  Einheit  gilt    KRABAT  oder  sein  bevollmächtigter Vertreter als seine
Verpflichtung erfüllt, soweit die betreffenden Teile oder Einheiten in denBüros, in denen das
ursprüngliche KRABAT-Produkt verkauft wurde, zur Abholung zur Verfügung gestellt werden.

4. Für den Fall, dass ein Mangel nicht erfolgreich behoben wurde,

I. I Der Käufer hat Anspruch auf Minderung des Kaufpreises im Verhältnis zum
Wertminderung samt KRABAT-Produkt, sofern diese Minderung unter keinen
Umständen fünfzehn Prozent (15 %) übersteigt. des Kaufpreises für das

genannte KRABAT-Produkt  oder
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II. II Ist der Mangel so wesentlich, dass dem Käufer der Zweck des Kaufs erheblich

genommen wird, so kann der Käufer den Kauf des mangelhaften KRABAT-Produkts
beenden. Der Käufer hat dann Anspruch  auf einen tatsächlichen Schaden, wenn
vorhanden, jedoch auf höchstens fünfzehn Prozent (15 %) begrenzt. des Kaufpreises
für das besagte KRABAT-Produkt.

5. Diese GARANTIE gibt keine Garantien, außer den ausdrücklich im Rahmen dieser GARANTIE
gegebenen.

6. Zur    Vermeidung von Doubt Erstreckt sich Diese GARANTIE nicht auf eine Haftung von KRABAT 
oder seinen bevollmächtigten  Vertretern  in  Bezug auf  indirekte    oder  Folgeschäden,    die
dem Käufer oder einer Person, die der Käufer absichtlich oder unabsichtlich
gewährt,vorsätzlich oder unabsichtlich demKRABAT-Produkt  entstehen.

7. Diese GARANTIE gilt nicht insoweit, als das KRABAT-Produkt durch Teile des KRABAT-Produkts
ergänzt wird oder es geänderte Teile des KRABAT-Produkts mit Teilen gibt, die nicht von
KRABAT hergestellt wurden, oder mit Teilen, die von anderen hergestellt oder bereitgestellt
werden, und deren Verwendung nicht schriftlich von KRABAT genehmigt ist.

8. KRABAT haftet nur für Mängel, die unter Betriebs- oder Verwendungsbedingungen auftreten,
die in der entsprechenden Bedienungsanleitung nach dem KRABAT-Produkt vorgesehen sind.

9. KRABAT haftet nicht für Mängel, die durch fehlerhafte Wartung, fehlerhafte Anpassungen oder 
fehlerhafte Reparaturen durch eine andere Person als KRABAT oder einen von KRABAT
autorisierten Vertreter oder für Änderungen des KRABAT-Produkts verursacht wurden, die
ohneschriftliche Zustimmung von KRABAT vorgenommen wurden.

10. Diese GARANTIE deckt nicht den normalen Verschleiß ab.

11. KRABAT   haftet    unter  keinen  Umständen  für  Mängel  in  einem  Teil    eines  KRABAT-
Produkts  für mehr als zwei (2) Jahre ab  Lieferung.

12. Sofern im Rahmen dieser GARANTIE, haften KRABAT sowie seine bevollmächtigten Vertreter
nicht für Mängel des KRABAT-Produkts. Dies gilt für Verluste, die der Mangel verursachen
kann, einschließlich Produktionsausfall, EntgangenerGewinn undsonstiger direkter  Verlust.

Hepro AS, avd. Krabat 
Ravnsborgveien 56 

1395 Hvalstad 
Norwegen 

www.krabat.no 

http://www.krabat.no/
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